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'S’ a r ta lo .B n  : Ar, iszákos halála. (Dickens után). | 
(kc^zet.) Börtöntendszcr a>’ szaluul fralusoknúl. 
El ti o ratl ói legújabb hulósilások után. Naplótöre
dékek. Efo ltn i .

A® iszákos Isalálá.
( D i c k e n s  ut án) .

. (Végzet)

Két napig mind Lármán hon maradtak a’ 
nyomora szobában. Azonban harmadik est
ve , a’ leány még, sokkal roszabbul Eett, ’s 
kevés eleségök is elfogyott. Egyiknek közö
lö k , kikerüíhetlemil ki kellett menni, ’ s mi
vel a’ leány igen gyenge volt, az atya ment 
ki szürkületkor.

Némi orvosságot ’s egy kevés pénzt kol
dult, melly azötoban elég lett volna néki’s gyer
mekeinek egy pár napi szükségökre. Haza fe
lé indult. Midőn a’ korcsoma előtt elment, 
megállóit pillanatra, tovább ment, ismét meg
állóit egy pillanatra, ’s végre nem tudott el- 
íentállani ’s bement. Nem vett észre két 
embert kik lesben állottak. Éppen fel akarának 
hagyni keresésökkel, midőn megállása ’s visz- 
szatérése figyelmüket felébreszté. Mikor a’ 
korcsoméba belépett, a’ két ember is követé.

„Hideg van —  igyunk egy pohárkávaf e- 
gyiitt4* szólt az egyik ’s egy tele pohárt nyúj
tott neki.

,,’ S velem is egyet“  monda a’ másik, ’ s 
újból megtöité a’ poharat mihelyt kiürült.

A’ szerencsétlennek eszébe jutottak éhe
ző gyermekei, ’s aT veszély , mellyben fia for
g o tt ., De mik voltak azok az iszákosnak? Ö 
ivult— ’s csak hamar elveszte eszméletét.

„Ködös sötét az est M a s t e r  V á r d  e ni6 
suga egyik férfi fülébe, midőn végre haza ké
szülne, miután a’ koldult pénznek felét, melly-' 
nek birtokalol talán leán37a élete függött, 
megitta. —

„Éppen ollyan estve r miilyenre azoknak 
kik magokat elakarják rejteni,, szükségük van, 
M a s t e r  V a r d e n “  sugá aT másik.

„Jó barátom*4 m onda, ki elsőben szólt 
’ s egy szegletbe voná „mindenütt kerestük aT 
ficzkóí. Tudósitni akarók őt hogy itt az al
kalmas idő ’s minden rendben van,.de nem 
találtunk reá meri ő maga sem tudta meg
mondani, mikor Londonba jött, hová fogja 
magát‘rejteni. De csak itt van. u "y -e?“ejtem.

Az atya tagadólag felelt.
A- két férfi titkon intett egymásnak, 
„Éjfélkor egy hajó fog elindulni, ha da

gály lesz, ’s mi hajóra fogjuk őt száílitni. Mj 
már eligazítottunk mindent, más név alatt fog 
utazni, ’s a’ mi még jobb , a’ hajóbér le is 
van már fizetve. "V alóban szerencse hogy Önt 
itt találtuk.4*

Még egy poharat és ismét egyet toíának
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reá, ’ s öt per ez múlva az atya sa já tjá t , a- 
uélkül hogy tudná, a’ hóhér kezére adá.

Lassan ’s kínos várakozásbanteltek az ó- 
rák a’ testvéreknek szomorú rejtekhelyükben 
’s feszült szorongással ügyeltek a’ legkisebb 
zörejre is- Végre nehéz lépteket hallottak a’ 
lépcsőkön ’s nemsokára az atya betántorgott.

A ’ leány látta hogy ittas, ’s eleibe ment 
a’ gyertyával; hirtelen megállóit, felsikoltott 
’s eszméletlenül földre rogyott. Egy férfiú ár
nyékát látta meg- Két perez múlva testvére 
fogoly volt, hüvelyk csavarokkal lebilincselve.

„N agyon jól ’ s lárma nélkül véghezment, 
köszönöm az öregnek1' szólt az egyik porosz
ló a’ másiknak. Emeld fel a’ leányt T ó m  — 
na csak csendesen leányasszony, a’ sirás sem- 

. mit sem használ. Már túl vagyunk rajta, ’s nem 
lehet megváltoztatni."

Az ifjú egy  pillanatra lehajolt a’ leány
hoz, ’ s azután sötétkomoran tekintett atyjá
ra , ki a’ falhoz tántorgott ’s buta kábultság- 
cal bámult maca körül.

„Hall gass ream atyam" monda olly han
gon hogy a’ részeg öszveborzadt. „Testvé
rem vére ’ s az enyém is fejedre száll. Soha 
egy atyai-nézést vagy egy szerető szót nem kap
tam tő led , soha sem gondoltál velem, ’ s élet
ben és halálban soha nem bocsátók meg ne
ked. Bár hol ’s bár mikor halj meg, én mel
letted leszek mint rósz szellemed. Ügy szó
lok mint holt, ’s előre mondom neked atyám: 
V miilyen bizonyosan egykor teremtőd előtt 
fogsz állani, olly csalhatatlanul ott fognak ál- 
Jaui itélőszéke előtt gyermekeid is , ’s igazsá
got fognak ellened, kérni!"

Lebilincselt kezeit fenyegetve emelé fel, 
’s szemeit átfurólag mereszte a’ reszkető ö- 
regre ’s lassú léptekkel kiment a’ szobából, 
és sem atyja sem húga nem látták többé in
nen a’ síron.

Midőn a’ komor télinap reggel a’  szűk 
sikátorban a’ piszkos ablakon keresztül a’ nyo
mom szobába behatott, felébredt V a r d e n  
mély álmából ’s egyedül találta magát. Fel
kelt ’ s körültekintett. Minden azon a’ helyen 
állott ’ s feküdt, hol az elmúlt estve azt látni 
emlékszett, és semmi nyoma nem látszott hogy 
rajta kivid -még más valaki hált volna a’ szo
bában. Megkérdezte a’ több lakókat és a’ szom
szédokat; de egyik sem látta leányát se nem 
hallott felőle. Öszyejárta az utzákat, ’s a’ to
longásban minden halvány ’s beesett arczu

nember után tolakodott; de mind híjában, e- 
gyediil ’s Öszvetörve tért vissza estve padlás 
szobájába.

Több napokig folytatta még nyomozása
it, de leányának semmi nyomára nem akadt, 
sőt róla egy szócskát sem hallott. Végre két
ségbeesve felhagyott a’ kereséssel. Gyakran 
megfordult volt eszében, miilyen könnyen le
hetséges sőt hihető lenne, hogy leánya őt el- 
hagyja, ’s . életét máshol nyugadalomban ’s 
csendességben tölteni próbálja. Végre tehát 
csakugyan elhagyta hogy egyedül éhen vesz- 
szen. Csikorgatá fogait ’ s átkot szórt fejére.

Kenyerét az ajtók előtt koldulta, ’s min
den fillért mit könyöriiletesség adott, vagy 
könnyenhivőségtől kicsalhatott, italért adott. 
Egy év telt el, ’s holnapok óta egy lömlöcz 
fedele nyújtott védhelyet az idő viszontagsá
gai ellen. Szinekvagy kapusikátorok alatt hált, 
mindenütt hol csak legkisebb védelmet lehe
tett eső és hó ellen találni, és a’ hontalan 
szegénység legalsó lépcsőjén is, a’ legirtóza
tosabb inség ’s testi elaljulás közepette is i- 
szákos maradott.

Végre egy sanyaru hideg éjjel ájultan ro
gyott le egy házajtó előtt P i c c  a d i 1 ly-ben. 
Idő előtt elaszva, csupa csont és b őr , kisér- 
tethez hasonlított. Pofái kékesek, behorpadtak, 
szemei beestek, fénytelenek, kialudtak voltak; 
térdei reszkettek, ’s hideg borzadály futotta 
végig tetőtől talpig.

És most olly hirtelen ’s egyszerre felme- 
rülének lelkében gyalázatosán leélt életének 
sokféle jelenetek Eszébe jutott áz idő midőn 
még házat tüzet tartott, eszébe jutottak azon 
kedvesek kik akkor napjait megédesiték, mig 
nem úgy rémlett előtte, mintha gyermekei
nek árnyékai sirjokból kiemelkedve előtte áll
nának, olly világosan, olly bizonyosan, mint
ha kézzel megfoghatná őket. Tekintetek, mily- 
lyeneket rég elfelejtett, voltak reá függeszt
ve , hangok, mellyeket rég nem hallott, hang
zottak ismét füleiben. D e mindez csak egy 
perczig tartott. Az eső patakként zuhogott le 
reá, ’ s éhség és hideg ismét öszverázkodtaták.

Nagy bajjal felvánszorgott, ’s reszkető 
lábait néhány lépésnyire vonczolá. Az utcza 
puszta’s hallgatag volt; néhány késő éjjeli ván
dorok sebes léptekkel haladtak tova,’s reked
tes hangja elhalt á’ szélüvöltésben. Újból ösz- 
verázkodtatá a’ már érzett iszonyú borzon
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gás, ’s vérét megfagyni érezé. A’ kapusikátor 
végletébe kunkorodott ’s elalunni próbálta.

De az álom elkerülte meredt kibalt sze
meit. Csudálatosán kezdett álmodni, azonban 
pedig ébren volt, ’s eszméletén. Füleiben 
hangzott a’ részeg dőzs pajtások jól ismert 
lármája, a’ pohár ajkait érinté, az asztal vá
logatott csemegékkel volt megrakva, ő mind
ezt világosan hallatta ’s látta ’s csak kezét 
kellett utánok kinyújtani, ’s még is hallotta 
a’ nehéz esőcseppek loccsanását a’ köveken, 
tudta, hogy egyedül ’ s elhagyatva kuporog 
a’  puszta kövezeten, hogy a’ halál araszról a- 
raszra közelget hozzá, ’s hogy senki sem gon
dol vele ’s segélyt sehonnan nem várhat.

Hirtelen felugrott irtózatos ijedség által 
felveretve. Saját hangját hallotta az éjjeli le
vegőben, nem tudta mit, sem hogy miért. 
Haliga! egy nyöszörgés! Ismét! eszmélete el
hagy á ; félig elharapott, öszvefiiggés nélküli 
szókat dadogtak ajkai, kezei görcsösen beá- 
sódtak czombjaiba ’s saját húsát akarták h - 
marczangolni. Közel volt a’ tébolyodásboz és 
segítségért kiáltott mig nem hangja elrekedt.

' Felemelte fejét ’s végig nézett a’ puszta 
hosszú utczán. Eszébe jutott hogy sokan a’ 
népsalakjai közöl, kik mint ő arra valának 
kárhoztatva hogy éjjel nappal az iszonyú ut- 
czákon bódorogjanak, a’ magánosság mián 
m egtébolyodtak, emlékezett hogy sok évek
kel azelőtt hallotta, miszerint egy szerencsét
len hontalan egykor egy félre lévő szegelet- 
ben találtatott, ’s hogy látták midőn egy rozs
dás kést fent és szivébe döfte , mert a’ halált 
eleibe tette az örökös hányódásnak. E’ perez- 
ben el lön határozva; futásnak eredt ’s előbb 
megnem állott, mig nem eltikkadtan ’s csak 
alig lihegve a’ folyó partján állott.

A’ W  a t e r l o  o-hid feljáró ja lépcsőin csen
desen lemászott, lelapult ésvisszatartóztatámég 
lélekzetét, midőn egy éj őr. csapat ott előment. 
Soha nem dobogott rab’ szive, szabadság ’s 
élet reményétől dagasztva, olly erősen olly 
sovárul, mint e’ nyomorulté a’ halálra kilá
tás miatt. Észrevétlenül maradt, ’s mihelyt az . 
őrök lábkopogása a’ távolban elhangzott, a’ 
kikötőt képző iv alá lépett.

Éppen dagály ideje volt ’s a’ viz megned- 
vesité lábait. Az eső megszűnt volt, a’ szél 
Iecsilapult,’ s minden nyugodt és csendes volt, 
olly csendes hogy a’ túlsó partról a’ leglas- 
suhb hangot is tisztán hallotta. Lassan höm

pölyögve folyt tova a’ folyó. Csudálatos áb
rándalakok emelkedtek ki a’ habok közöl ’s 
intettek neki; sötét-tiizes szemek merültek fel 
’s gúnyolni látszottak késedelmezését, mialatt 
hátulról egy mély moraj előre tolta. Néhány 
lépést tett hátra fe lé , ’s kurta rohanattal két
ségbeesetten a’ habok közé ugrott.

Alig öt perez múlva ismét felbukkant a’ 
viz színére, és mekkora változás ment vég
ben e’ rövid idő alatt gondolkozásában, ér
zésében. Élni, élni bár minő feltétel alatt, 
szegénységben, Ínségben, mindent, mindent 
csak meghalni nem! Kétségbeesve küzdött a’ 
feje felett öszveütköző habokkal,  és kiálto
zott halálös szorongásában. Fia átka hangzott 
füleiben. A ’ partot, a’ partot, o  csak egy 
lábnyi száraz földet—  a’ legközelebbi lépcsőt 
szinte megfogható már, még csak egy tenyér
nyivel közelébh ’s meglon szabadulva—  de a’ 
dagály tova ragadó a’ hid ive alá ’s feneké
re süllyedt.

Még egyszer felbukkant ’s újból kezdé 
az életharezot. És egy perezig.— egy kurta 
perezig —  látta a’ folyó partját, a’ lámpákat 
a’ hidon, mellynek ive alatt a’ folyó őt ma
gával ragadta, a’ sötét habokat, a’ ragyogó 
csillagokat ’s a’ sebesen tova szárnyaló fel
hőket , villámok czikázlak földről fel az ég
b e , ’s rángottak szeme előtt, mialatt a’ viz 
füleiben dörgölt ’s zugása őt elboritá.

Egy hét múlva ’s néhány mérfölddel a- 
lább egy holttestet hányt ki a’ folyó aT part
ra , egy felpuffadt csaknem formátlan holt 
testet— ’s isinéretleniil és megsiratatlanul te- 
mettetett el az iszákos.

H ő r í ö s B r e i M l s z e í *  a ’  s z a b a d  
Indusoknál-

ISísloradóI le g ú ja b b  tu d ósítások  u tá n ,

Múlt évi április első napján köte ki Phle- 
geton, Martinique szigetéből indujt hadi gőzös, 
Hudsonöbölben, a’ szabad indusok arany és 
ezüst szinben ragyogó ’ s a’  természet e’ sze
relmi szeszedéért Eldoradónak, minden köl
tői képzemény és aranyszomj vágy tündérho- 
nónak, neveztetett talkkő partjain. A ’ hajói 
népség közt volt egy indus ifjú is , kit sorsa 
gyermekkorában kiragadván*szülői karja kö
zöl Liverpoolba vitt, ’s ott európai nevelés
ben részesített, és ki most a’ viszontlátás é- 
des hevével lön szerencsés köszönteni rég nem



látott lionát. De hagyjuk őt magát beszélni.
Ősz atyám és öreg jó anyám körében csak. 

hamar otthon lelém magamat. Hugómra, ki 
ideire bizonyos szolgálatjából hazatérendő vala, 
testvéri csókom várt.

„Hát olly szegények vagytok44 kérdém szü
leimtől „hog.y húgom szolgálni kéntden? 44

,Nem szegényebbek4 ,feleié némi büszke 
seggel atyám, mint más polgártársaink, ’s le
ányom nem is szolgál bérért.4— „A z  még tűr
hető volna ,44 folytató szomorúan anyám, ,,ha 
mégis becsületes embereknek szolgálna, de 
olly sepredéknek . — 44

Atyám egyetlen komoly tekintete elég va
la anyámat elakasztani, ’s elfojtani arczán a’ 
kitörő keservet. „Lássd fiam, monda innepé- 
lyesen atyám, „te  a miveltség hónából Euró
pából jösz , ’s azért elnézended embertársaid 
gyengéjét, annyival inkább az anyádét. Ü de
rék, tiszteletre méltó asszony, boldogilá ifjú
ságomat, ’s szerencsésiti öreg napjaimat, csak 
az fáj nekem , hogy a’ korszellem haladtával 
nem képes egyező lépteket tartani, ’ s az em
berszeretet és humanitás dolgában a’ század 
tetőfokára emelkedni nem tud. Lássd fiam, mi 
itt a’ szabad természet mezején, falusi egy
szerűségben boldog emberek vagyunk , ma
gunk urai, ’ s igazán szabadok, semmi más ha
talmat felettünk nem ismerve csak az emberi
séget, mellyenek mindenben áldozni szent kö
telességnek tartjuk, ’s lássd ezt nem akarja ez 
asszony elismerni. Elveszhet az ő legközelebbi 
embertársa n5'omorban és Ínségben , csak hogy 
ő és övéi bőségben dobzódhassanak. Ez házas
ságunk egyetlen keresztje, ez egyedüles har
czunk.44

, Engedd, szólhassak én i s / f é r j !  Add em
bertársadnak, mi nélkül ellehetsz, nincs az el
len mit m ondjak, de gonosztévők nincsenek 
hozzám olly közel, hogy őket felebarátaim kö
rébe számitsam, és hogy mi azalatt kakuri- 
czát együnk és vizet igyunk, mig gazfiak bort 
dőzsölnek, hogy minket vadbőreinken kuny
hónk rongyollott fedelén átszivárgó eső áz
tasson az alatt, mig tolvajok és gyilkosok se
lyem pamlagokon heverésznek, hogy nekem 
agg napjaimban rostálnom és főznöm kelljen 
azalatt, mig leányom rablóknak szolgál, ez 
mégis korszellem és század daczára is igen sajnos.4

„L eán yod  nem szolgál44 kiáltó lelkesülten 
atyáin , „ ő  áldozik a’ humanitás oltárán.44

,Ö rdög  hordja el humanitásokat. Hát i

e’ seprédeket összesen felakasztottátok volna, 
úgy leányomnak nem kellene jártok rostálni 
és mosni I4

„Asszony! egy embert megölni? az is
tenség' képét ?“

,Hát te nem lősz nyulakat és tyúkokat 
agyon ?4

„Istenség képmásai azok ?“
,Tán rablók vagy gyilkosok?4 
„Rablók és gyilkosok ne m; de a’ szel

lemnek , ki halandó burokban lakozik, ki eb
ben idomul és értségi tökélye felé törekszik, 
m m szabad inég erkölcsi botlás esetében sem 
a’ testi kötelékek alól felmentetnie, nehogy 
egy igen koráni átmenet az új életbe, melly 
felnyílandó előtte, őt éretlenül vigye a’ nagy 
szellemek egyletébe, minek az élet itt alatt 
csak előiskolája. A’ gonosztévőt nem ártható- 
vá lenni czélunk, bosszú hozzánk illetlen, és 
a’ visszal óriás gondolatja nem áll a’ század 
magosán. Vérontás általában ellenökre van 
az ujabb erkölcstani eszméknek.44

,De egy pár diófáért. ti egymást százan
ként agyonveritek!4

„Azt te nem érted, asszony! az már e- 
gészen más. Férfi férfi ellen nyilt, egyenes 
csatában, egyenlő fegyverekkel, egyforma 
nap alatt, hol a’ harezot mindenik egyszer
re folytathatja és egyszerre kezdheti e l , ez 
nyilt tusában egy tisztes párviadal, mit a’ férfi 
becsület követel, ezt ha bár nem helyesel
jük is, de eltűrjük. De egy embert, ki ha go
nosztévő is, még is ember, megkötve vesztőhelyre 
hurczolni áldozattulok gyanánt, ’s a’ könyör
telen vasat védtelen mejjébe döfni, ez nem
telen, ez gyalázatára van a’ kor szellemének. 
Hogy a’ század magosán megállani ’s e’ rész
ben az emberjogoknak eleget tenni lehessen, 
úgy legalább fegyvert kellene adni az elítélt
nek , hogy magát a’ hóhér ellen védhesse. így  
határozva istenítélet, de emberi birák hibáz
hatnak. Ha bűnének tanujelei látszanak is—  
hát nem csalhatnak azok is ? Ha teltét meg
vallotta is—-kát nem tehetle-e ezt is csakbi- 
rái elámitása tekintetéből?— Nem! mi őt nem- 
árthatóvá teszsziik, ’s igy felkapaszkodunk a’ 
század magosára.44

,D e , kedves atyám, egy kemény fogság 
nem roszabb-e a’ halálnál? ’ s a’ bűnös a’ leg- 
szorosb vigyázat alól is el nem illanhat-e? 4

„Egy kemény fogság nem is állhat a’ szá
zad magosán, ’s a’ mi az elillanást illeti.44—



,Nem lesznek bolondok, — szóla közbe a- 
nyám, — hol kapnának olly jó éskönnyed 
életmódra ?4

E’ közben a’ parton nagy népcsődület lön. 
Mi is oda futánk ’s kapitányomat két fejér 
köpenyben burkolt férfival heves szócsatában 
lelök. Kérdésemre azt monda anyám, hogy 
ezek két fogházörök emberszereteti palástban. 
Ok a’ börtön csarnoknak, melly egy halmon a’ 
part felett királyi fényben ragyoglolt, abla
kából látva, hogy a’ hajónéphez tartozó há
rom ember megkötözve vitetik, rögtön oda 
szaladtak ’ s az embervédbotocskával illetve 
őket oltalmuk alá vevék minden boszu és bün
tetés ellen. A’ kapitány egy tüzes ifjú, bün
tető jogával akara élni, de a’ két Karaiba a’ 
humanitás nevében azzal fenyegetődzék, hogy 
'legkisebb ellentállásra őt hajója árboczára 
függeszted, ’s midőn a’ nép a’ fenyegetődzést 
teljesitni igen késznek kezde mutatkozni, a’ 
kapitány e’ szókkal: „be bolondok vagytok" 
hátat fordita ’s a’ hajóra siete.

„Kövessük" szólita atyám, „a ’ jobbulási 
jelölteket."

A’ dolgozó lakosság nyomorult kuny
hói sorai közt sieténk egy pompás csarnok
hoz. A’ bemenetnél két őr állott, kik az elöt- 
tök elmenő foglyok előtt tiszteleti alázattal 
hajták . meg fegy verőket. A ’ börtönőrök kar
jaikat' nyujták nekik ’s felsegítek a’ tizen
két kőlépcsőn. Nyomukba valék ’s busull a- 
nyámmaí és önbiiszkeségtől ragyogó atyám
mal az előterembe lépénk. Ez egy négyszeg 
kövekkel padlazott tágöblü hűs tér volt, osz
lopsorral kerítve, mellyek előtt padok .vajá
nak. Mindenik oszlopon egy fekete tábla füg
gött e’ felirattal „tisztelet a’ szerencsétlennek" 
Itt kérék a’ foglyokat keveset várni, mig há
rom szolgálaton lévő polgár, három töltött 
nagy karszéket előhoza, mellyeken helyt fog
lalni a’ jobbulási jelölt urak méltóztatának. 
Egyszersmind három hószin öltönyü hölgy já- 
rula hozzok, ’s borral ’s frisitőjvkel kinálá ő- 
ket. A ’ legszebb hölgy pedig levévén nyak
kendőjét, azzal homlokaikról az izzadságot le- 
törlé. „Ez húgod" sugá anyám, ’s én ölelésé
re akarék sietni, de atyám e’ szavai „ne gá
told emberségi szent kötelességei teljesítésé
ben" hátratartának. Ekkor megjelent a’ főfel- 
ügyelő, kétfelé veté fejér palástját, tisztelettel 
levevé kalapját, mélyen meghajlék a’ gonosz
tevők előtt, kéré tessenek csak ülve maradni,

’ s leüle szembe velők a’ kőpadra, ’s melléje 
a’ hat aliigyelő; mig a’ fiatal reszkető höl
gyek féltérden levevék a’ foglyok lánczait. Most 
kezdődött a’ kihallgatás, ’s a’ főnök igy szóf
ia hozzok„Urai m,  mi ugyan nem tudjuk mi
vel vádoltatnak önök; de mive] legkisebb két
kedésünk sincs annak igaz volta felől, mit mon
dani fognak, egész hiedelemmel vagyunk bát
rak kérni, szíveskedjenek velünk védokaikat 
közölni.“ —  Kissé zavarodva tekintgetének a’ 
jó madarak egymásra, ’s végre a’ kormányos 
ki egyik vala közölök igy dörm öge: „Kapitá
nyom a’ vihar alatt délkeletre parancsíá evez
nem, hol én mint tapasztalt hajós, szirtot vél
tem, ’s ekkor az engedelmesség ellenére a’ pa
rancsnak ellenszegültem." —  ’S egyebet nem 
t ud! —  Hm! igen is nem tagadhatom, hogy 
alkalmat nyújtók a’ pártütésre. •— , Bocsánat, 
mond a’ . felügyelő, hogy félbeszakitni bátorko
dom, de az nem tartozik a’ dologra, hanem 
valami mentségi okokat. — 4 „Nem tudom tisz
tán, de úgy gondolom, hogy a’ kapitányhoz 
is ütöttem." ,De mentőokait kér em! " — „Ek
kor beronték a’ hajószobába, hol a’ pálinka 
volt, ’s egy hordót a’ fedélre görgetve, kiü
tök fenekét, ’ s leittuk magunkat/4—  ,Tehát 
mámorosán,— elég/ —

A’ felügyelők összesugának, ’s a’ főnök  
csak hamar ezen Ítéletet monda: „M egfontol
ván hogy a’ vádlottak az engedetlenség hibá
jában magokat vétkeseknek ismerték; m egfon
tolván továbbá, hogy talán elöljárójokat is kéz
zel illették, mint vallják, de a’ mit, mivel 
tisztán nem emlékeznek , valóban nem állíthat
ni; megfontolván azt is , hogy ezen önkény- 
tes vallomás nem tekintethetik kétségtelen ta
núsításaid vétküknek, mivel meglehet ezt bi- 
ráik elámitása végett Vallák, a’ század szelle
mével pedig ’ s az emberiség elveivel ellenkez
nék más idegen tanukat is az ártatlanok el
nyomására használni; megfontolván még azt 
is hogy ők magok megváltják mámoros voltu
kat, mit lényeges enyhítő oknak tartunk; 
megfontolván végre, hogy mindazáltal á’ 
büntetés az eltántorultak jobbításául és má
soknak elrettentő például szolgáland: igazság
gal megegyezőnek tartjuk a’ bünteleneket há
rom napi nyugházi büntetésre kétszerezett é- 
lelemmel, jó polgártársainkat - minden költsé
gek hordozására ítélni/ 4 Az elitéltek ekkor a’ 
hölgyeknek átadatának, kik is őket fogháza
ikba vivék.
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H ugóra, kit délkor a’  legelső polgár le

ánya válta fel emberszereteli szolgálatában, 
visszatért hozzánk, ’s együtt atyánktól vezet
tetve elindulánk a’ jobbító intézet minden zugi 
ja vizsgálatára. Az udvaron egy mord tekint 
tetü magas növésű férfi jött élőnkbe, kezében 
hatágú korbáccsal, mellynek mindenik ágán 
egy egy ólom golyó csüggött. O mint az in
tézet fenyitő mestere ismerleté meg magát ’s 
vezetőül ajánlkozók. Nem tagadhatom a’ kín- 
szer kézében némi ellentétül tűnt fel nekem 
mind azzal, mit eddig láték, ’s ezt anyám
mal közlém titkon, ki vállvonitva intehallgat
nom. A ’ tiszta aranyszínű kövekkel kirakott 
udvaron át a’ kertbe vezetteténk, melly igen 
kellemesen v;da rendezve, ’s mindennemű ne
mes gyüm ölcsökkel, virágokkal és lúgosokkal 
ellátva. Egy hosszú sétány vitt egy virágövedzte 
körhöz, mellynek közepén egy rózsahalmon ült 
egy gyermekgyilkosnő, ölében lévő kis bárányát 
csókolgatva, mig a’ sétányon karöltve ballagának 
néhány útonálló rablók a’ vagyoni egyenlőség
ről és az emberi közjogokról vitatkozva. Egy 
nagy viztartónál, mellynek márvány medre kö
rül gyöngy tyúkok és aranypávák terjengeték 
ragyogó tollúikat, hat szűz n ö lg y , leányai a’ 
legelőkelőbb polgároknak, vizmeréssel ’s edé
nyek töltésével foglalaloskodának, mellyeket 
a’ polgármester ’s néhány községi tagok kis-, 
targonczákon egy fíirdőházhoz czepeltek, ho
lott ném elly égetőnők számára hideg fris für
dő vala készítendő.

Most egy vonzó kényelmü nyárilakot pif- 
lanték meg , mellyhez közelebb menve a’  fel
vont zsalukon át néhány pongyolán öltözött 
csinos dámát egy kerek asztal körül puha pani- 
lagokon heverészve láték, kik theát és csoko
ládét sziircsöltek, mialatt fiatal hölgyek legye
zőikkel a’ léget frissítek nekik. Ezek szeren
csétlen méregkeverő nők valának, kik itt e- 
gészben ártalmatlanokká változtatva, e ’ jobbí
tó mulatóban erkölcsi tisztulást nyerendők. 
Bemennünk nem engedték, minthogy úri lá
togatást csak megszabott, órákon szoktak el
fogadni.

Tovább menénk ’s egy kis cserjén túl egy 
tág kerlligelbe jutánk, hol őzek, nyulak és 
ürgék ugráltak, ’s melly hely egyedüles mu
latója vala a’ csekélyebb bűnösöknek pl. vad- 
lopóknak , hamis pénzcsinálóknak, ügy áru lók- 
nak ’s töb b  illy szőrű bőrüeknek. Kissé meg
hökkentve torz kinézésétől e’  tisztitó vadaski rt

némelly lakóinak, kik izmos tegezzel vállukon 
’ s több fajdtyukkal terhelten betyárosan bal
lagtak , sieténk a’ nehezebb osztályú börtön
szobához , mellyek a’ kert végén egyik csar
nokszárnyat foglalák e l , ’s minden oldalról 
erős vasrostélylyal voltak kerítve. A’ mint be- 
lépenk földszint csalogató étekgőz csapott meg 
egy konyháról, hol egy franczia szakács a’ 
legizletesb étkek tálalásával foglalkozók. A’ bá
josan alázengő asztalimuzsika lépteinket egy 
lépcsőzeten felsietteté, ’s tnilly látvány! több 
mint ötven terhes gonosztévő pompáson terí
tett dús asztalmellett dőzsöle. Amultomat e’ 
pazar lakomán egy éles sikoltás metszé félbe, 
hátratekintek, ’s egy yad arezvonalu diihön- 
czöt láték mint pofoz egy segélyért kiáltó i£- 
jat. „M i baj“  orditá a’ börtönmester, „ki mer 
e’ szentelt falak közt zajt iilni?“  ,Ártatlan va
gyok ,4 nyöszörgé az elkinzott, ,e’ verekedő m? 
szolgálatára rendeltetve, csak az előmbe adott 
parancsot követéin, midőn az ő kívánatét 
egy második palaezk pezsgő után nem telje- 
sitém, mire ő dühbe jött, rám rohant, ’ s el
döngetett. Elégtételt kívánok! Ha gonosztevő 
is ez az u r , de azért még sem szabad egy 
becsületes polgárral illy gorombán bánni!‘-—  
„N e mocskolja ön ezen urat,— kiálta haragve- 
reseri a’ börtönész,— „ha ön becsületes, an
nál jo b b , de az nem ád jogot önnek egy el- 
tántorultat szemrevetéssel illetnie; azért lakol- 
ni fog  ön , ’s a’ büntetés után bocsánatot 
kérend ez urtól.“  Alig hangzók el az utolsó 
szó , ’s a’  súlyos korbács ólomgolyói a’ sze
gény elkinzott polgár hátán tánczolának. Most 
értem , mire való a’ korbács. ’S a’ verés meg 
sem szűnt, mig a’  rablótól, ki csak tízszer 
gyilkolt, az ártatlan bocsánatot nem kért.

(Folytatása következik).

Ifiíaplótöredélcek.
i .

Berlin, augnst. 17e"n, 1843- 
Pöroszhon fő ’s Európa egyik első ran

gú városát holnap elhagyandó vagyok. Csu
pán azon ok is, miszerint másfél évi lakhe
lyemet hagyom el, elegendő volna arra, hogy 
nehéz és szorult kebellel távozzam, mert a’ 
megszokás lebékózó láncz, melly öntudatlan, sőt 
—  ^gyakori példa mutatja —  nem akarva is 
kapcsol a’ tárgyakhoz; azonban berlinbőlitá
vozásomat nem pusztán a’ megszokás nehezí
ti. Igaz,, sok van itten, mi kivált hosszasabb
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mutatásra kevés kedvet nyújt az idegennek: 
a’ többek közt a’ porosz ismerkedni nem sze
rető természete, vagy ha a’ történet reá kény- 
szerité hogy ismerkedjék, lelkesség ’s bizo- 
dalmas őszinteség nélküli társalgása— mi a’ né
met-nemzettel közös magábazárottság- ’s egy 
Önalkotta világba-szokásnak a’következménye— 
nem igen ajánlják Berlint társalgási szempont
ból. Én nem mondom mikép a' porosz ma
gaviseletében ne volna gyöngédség, hiányza- 
nék egy bizonyos könnyűség, melly nélkül 
éldelhetlen- unalmassá válik a’ társalgás — e- 
zek mind feltalálhatok, és olly mértékben, hogy 
az első benyomás után kedvezőn Ítélsz felő
lük; azonban többszöri együttlét, gyakori 
szócsere után kitűnik, mikép azon kalászok, 
mellyek a’ porosz gyöngéd szavai, udvarias 
magatártásában jó aratás reményével elődbe 
lengenek, nem birnak szemmel, de meddők 
üresek. Hiányzik beszédükből egy bizonyos 
hensőség, nem mondom gondatlanul odave
tett , de apránként odaengedett bizodalom, 
mi nélkül az együttlétnek nem sok sikere le
het, ’ s a’ társalgásban csupán száraz kórók 
cseréltethetnek ki. Továbbá nem hiányzanak 
itten azon árnyékoldalak is, mik rendesen 
minden nagyvárost jellemezni szoktak. Mi
ként a’ tárgyaknak bizonyos időben maguk
nál jóval hosszabb árnyékuk van, úgy az erény 
a* jóval nagyobb bűn, a’ jóság sokkal ter
jedtebb gonoszság árnyékával jelenkezik meg 
ítt is, mint Európa akármelly más nagyváro
sában, ’s hogy a’ magosabb tudományosság 
és általánosabb miveltség e’ tekintetben nem 
tesznek itten kivételt, azt a’ szegénységnek 
tulajdonítom, ezen az elaljasodás egyik legha- 
talmasb kútfejének, mi í’övid ittmulatás után 
is. fetünhetik a’ figyelraező idegen szemében. 
Ezek mondom ’s más felhordható okok a’ ber- 
linbeni huzamosb tartózkodást nem teszik fe
lette vonszóvá; azonban vannak elsőségei, van
nak fényoldalai is, mellyeknek sugáraiban el
tűnik minden árny, ’s igy mig egyik kezé
vel hogy úgy szóljak visszataszit, addig a’ má
sikkal szeliden magához csatol. Tudomány és 
művészet tagadhatatlanul honosak lőnek ben
ne, ’ s ki nagyra tudja méltatni az elsőből 
folyó szellemi hasznokat, ’ s van képessége fel
fogni azon élvezetet, mit az utóbbi szokott | 
nyújtani, az Berlinben nem fogja magát meg
unni , könnyen nélkülözendi a’ társalgási örö
möket. Ezek nélkül Berlin tüskebokor volna,

melly csupán karczol és szúr, tudomány és 
művészet rózsatővé varázsolják e’ tüskebok
rot mellynek töviseit ellehet nézni a’ rózsa 
szépsége, ’s égi illatjáért. Virágiért megsze
rettem e’ tüskebokrot ’s igy nemcsak meg
szokás, de ennél fontosabb tekintet is nehe
zíti távozásomat.

Ma hogy felébredek, fájdalmasan hatare- 
ám a’ gondolat, mikép ez utolsó napom Ber
linben. Midőn csak huzamosb időre is távo-' 
zunk, szerettünknek búcsút szokás mondani, 
’s ez annyival illendőbb ha örökre távozunk. 
Ugyan miképen vegyek búcsút Berlintől —  
gondolám magamban —  ’s elhatározám búcsu- 
vétel fejében még egyszer megtekinteni előt
tem érdekesb pontjait. Megjártam még egy
szer a’ felséges egyetemet, hol százhatvan ta
nító lámpájánál kétezerre menő ifjúság gyúj
togatja értelem mécsesét, elviendő az itt szer
zett világot a’ föld legtávulabb zugaiba, mert 
Európa majd minden tartományaiból, sőt Ame
rikából is találhatni itten tanulókat; ismerék 
angol, orosz, lengyel, görög, spanyol ifjakat, 
sőt finn-rokoninkból is kettőt. Betekinték a’ 
nagyszerű museumba, melly mindig tárva áll 
a’ szobrászat és festészet barátainak, ’s nagy 
haszon eredményével ajánlkozik a’ kutató re-, 
giségbuvárának. Itten két, három órányi idő 
alatt roppant útat tehetni az időben: végig 
kisérheti a’ figyelmes néző a’ szobrászatot ki
fejlődésében , idomtalan egyptomi kezdetétől 
fogva azon tetőig, mellyre a’ görög szellem 
által emeltetett: a’ festészetet egyszerűbb v o 
násaitól a’ magas tökélyíi corregio- raphael- 
és rubensi müvekig. Ennél nem lehet kedve
sebb utazás, mert a’ szellem birodalmában 
történik, hol örök lombozatu vidékek és tá
jak szépségén gyönyörködik a’ szem, hol nem 
szólitatunk meg útlevél ’s tiltott portékák i- 
ránt, mert ezen országban gondolatokat hor
doz magával az útas, mik harminczad alá nem 
vethetők. Ha a’ gazdag termeken keresztül 
vándoroltál, az elhaladt tért tekintve kicsi ú- 
tat tevel, de lelked bágyadtságán észrevehe- 
ted, mikép a’ számtalan széjjségek szemléleté
ben elfáradtál. ■—  Megtekintém még utoljára 
Némethon egyik főrangú szobrásza- Rauch-nak 
atelier-jet, mi Berlin legkitűnőbb nevezetessé- 

| geinek egyike. Láthatni itten a’ nagyhírűmü- 
: vész minden eddigelé készített jelesebb műve- 
1 it , másolatokban, mik között igen érdekes uj- 
l donságaért a’ ,hársok alatt* czimü utcza kéz-



9 6

delénél .nagy Fridrichj emlékére felállítandó 
szobornak mintája, itt ott félig elkészített szo
borfejek és alakzatok hevernek, hasonlóan a- 
zon bugához, melly bői az ékes színű pillan
gó csak egyik szárnyát dugta ki, ’s erőlködik 
az idomtalan burokból teljesen, kiverekedni. 
XJgy hiszem annak , ki maga is megkísértő va- 
lamelly költői gondolatnak külsőt adni, legyen 
az márványban, legyen a’ hangok, színek, a- 
vagy a’ rímek köntösében, felette érdekes 
látvány, mint lesz a’ költői gondolat látha
tóvá a? művész vésője alatt, mint lelkesíti 
meg az élettelen követ beléteremtett phanta- 
siaja,^ é d e se n  emlékezend vissza azon órák
ra, melly eket Rauch'müvhelyében eltöltött. 
Ezen valóban érdekes helyről ; haza vivő it
tam a’ dalszínház mellett vezetett el. Bucsute- ■ 
kintetet veték a’ gyönyörű épületre, hova 
hasonlag szellemi élvezet emléke kapcsol. CJgy 
tekinték re á , mint a’ borszerető az előtte ü- 
i esen heverő kupára, mellyből az utolsó csep
peket is kiiirité, ’s nincs reménye azt— lega
lább hamarjában— újból megtölthetni, mert 
valóban az ember úgy beleszerethet a’ zené
be, mint a’ részeges az italba. Van egy ze
ne- és italrészegség. Ezek annyiban egyeznek 
egymással, hogy mindenikben felvidittalik a’ 
>ziv, de különbség is van közöttük: az ital 
szesze nehézzé teszi az agyat, a’ zenéjé szár
nyakat ad a’ gondolatoknak. Az ital fold fe
lé vagy is igazábban föld alá, azon tájhoz 
vonja a’ testtel együtt a’ szellemet, hová á’ 
képzelet a’ poklot szereti helyezni; a’ zene a’ 
menny felé emeli azt. Berlinben csaknem a’ ré
szegségig beleszerettem a’ zenébe — azonban 
italrészeges-pajtásom ne örvendj, hogy ben
nem czimborádra leltél: utunk nem egy irány
ban m egy —  elkeli válnunk— te a’ jaokol fele 
folytatod azt, én a’ menny felé vitetem.

M ég egy igen érdekes hely délutánra ma
radt, ez a’ Tliiergarten. Búcsusétám ezen nagy 
kiterjedésű népkertben egy jeles német isme
rősömmel tevém, kivel odamenő utamban tör
ténetesen találkozám. Ámbár ezen ifjúval töl
tött időm et, nem mondhatom elpazaroltnak, 
mindazáltal jelen találkozásomnak nem igen 
örvendék, mert az ember gyakorta van olly 
hangulatban, miszerint sokkal jobban esik ma
gamagával társalognia—-illy  hangulatba lioza 
mostan távoZni-kelletésem,ilíy hangulatban va- 
lék többnyire mindig, midőn a’ Thiergarlen-

ben setálék, hol megszabadulván a’ nagyvá- 
ros figyelem-lekötő cziezomáitól— a’ lélek, a’ 
természet egyszerűbb, de édesebb örömet nyúj
tó szépségein, gyönyörködhetik. Ha a’ hárssoros 
, Un tér den Linden‘ czímii utczán, mellyel a’ 
berlini Európa legszebb utczájának tart— vé
gig menel, ’s átléptél a’ nagyszerű branden
burgi kapun: magad egy messze kiterjedő kert
ben „lalálandod, hol a’ magas fényű- bükk- 
és hársfák rengeteget, a’ virágos rónácskák 
szabad m ezőt, ’s az ide oda kanyargó tó ki- 
gyódzó folyót képviselnek; hol egyszóval a’ 
határtalan természetet látod keskeny határok 
között, ’s ez a’ Thiergarten: Néhány száz lé
pést tevén belseje fe lé , figyelj egy kissé ma
gad körül, ’s két hangot fogsz észrevehetni: 
az egyik egy örökös zugás, melly a’ város fe
lett emelkedik, a’ másik egy Örökös zengés, 
melly a’ természet lantján támad, ’s kebled
nek különös erzesbe kell jönnie, mert ekko- 
ra , illy határozott ellentétre ritka alkalmad 
lehet figyelmezhetni— ’s ha figyelő léptekkel to
vább vonulsz a’ kert belsejébe, észreveheted 
hogy a’ természet szava mindinkább erősö
dik, a’ zugás ellenben mindinkább kisebbedik, 
azonban arról is meggyöződhetel, mikép az 
utóbbi nem enyészik el egészen, mert azt há
romszázezer lakó küzdése alkotja. A’ Thier- 
garten falusi leány beszéde, ’s lelkiilete főbb 
jelleme természetesség, kin azonban látszik 
hogy na«y város közelében van, mert pijpe- 
rézi mugat— piperéje a’  franczia modorú sétá
nyok- nyílegyenes szekér- és lovagútakban, 
és sok más ékesitésekben van. A ’ várostól leg- 
távulabb fekvő sétányain is találkozhatni va
lakivel , mert az nagy mértékben látogattatik: 
a’ szerelmes ugyan is itten sóhajtja ki keble 
buját, itt csinálja terveit a’ kalandor, szelle
mi munkája után itten sétálja meg magát a’ 
tudós és iró ’stb. ’stb.

M en tovich  F e r e n s i .
(Vege következik).

I f o l s n i .
Minden nagy a’ kegy templomában, csak 

ajtói olly alacsonak, hogy csak mászva me
hetni be rajtuk.

Ez ’s ez nagyon roszúl beszél ön felől: 
monda valaki bizonyos embernek, ki a’ vilá
got igen jól ismerte. -— Azon nem kevéssé 
csudálkozom, feleié ez; holott én soha sem
mi szolgálatot nem tettem neki, —

Nyom atott az E rdélyi SSirniló intéző* betűivel.


